Gethin學者對「ekayana」的討論

                                            （厚觀法師指導，釋祖仁，1999.10.28）
一、簡介

Ekayana, bhikkhus, is this path for the purification of beings, for passing beyond sorrow and grief, for the disappearance of pain and discontent, for the attainment of the right way, for the realization of nibbana－that is the four satipatthanas.

世尊告諸比丘：「諸比丘，一乘（ekayana）是諸眾生清淨之道，超越憂愁與悲傷，消除痛苦與不滿、為求得正道、為證涅槃，此即是四念處。

有兩個概念ideas
：

1.ekayana 是諸眾生清淨之道（the path for the purification of beings）

2.此道是由四念處組成（the path so termed is said to consist of the four satipatthana）

在四尼柯耶（Nikaya）中的一乘道（ekayana formula）是指四念處satipatthana。

到了Niddesa ，才把一乘道（ekayana formula）延伸到全部七支（37道品）。

Niddesa 說：佛陀是獨一（的聖者），因為他行走在一乘道（ekayana path）， 

又進一步解釋一乘道是四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八正道。

二、本文要探討的主要問題：

Q1 何謂一乘道（What does ekayana maggo actually mean）？

Q2 一乘道（ekayana maggo）與四念處有密切關係，這代表了何等意義？

三、何謂一乘道？

A. 譯者（modern）Translators翻譯ekayana maggo的態度

譯者們忽視以上的疑問，而假定我們直接翻譯ekayana 為「唯一趣向道」。（'the one （i.e. only）way'）

B. 巴利文註釋書（Pali commentaries） 

在巴利文註釋（Pali commentaries）中提出五種對ekayana 的詮釋。

※  1.Ayana 是magga的許多名辭之一，意思是此道是單一道而不是有分叉的道。（this path is a single path and not a forked path.）

＃  2.有一條道 ekayana ，是行者要單獨通過，他是離群單獨及使心遠離塵境 。

3.ekayana path 所以是一，在於它是第一（最優越的），意思是諸眾生中最優越的，也就是佛陀。

4.ekayana path 唯有在一個地方出現，或只有在一個地方發現的道路；在此是指佛的法與律。

＃  5.有個名為 ekayana的道，此是行者只有到一個地方，就是涅槃nibbana。

C.《奧義書》（Upanisads）及Epic 

Bghtlingk and Roth學者發現在《奧義書》（Upanisads）及Epic 中的ekayana呼應巴利文註釋書中的第二及第五種詮釋。

巴利文註釋書中的第五種詮釋的進一步說明：

此用法是從「趣向一」（going to one）的概念而來，ekayana是個聚集處，人們或事物可匯集成一的地方。最後，ekayana有表示某種精神的統一（合而為一），或是指通過某種修行方法趣向於精神的統一。

D. 巴利藏（Pali Text Canon）中其他處有ekayana maggo一辭

在Mahasihanada-sutta
：

And a man might come along scorched by the hot weather, overcome by the hot weather, exhausted, parched, thirsty, heading for that pit of coals by a path that leads to that one place （ekayanena maggena tam eva avgara-kasum panidhaya）.

Miss Horner把以上翻譯為：「以唯一道路直朝那火炭炕走。」

Gethin's評言：

此ekayanena maggena的翻譯與此處的上下文不搭配。這裡要呈現的意象是：某人沿著一個特殊的道路去一個特殊的地方。

E.《本生經》（Jataka）
在《本生經》（Jataka）中有三處出現ekayana：

Sukarehi samaggehi vyaggho ekayane hato iti

去一個地方（'going to one'）很明顯不適用於此，而註釋書中的詮釋（tattha ekayana hato ti eka-gamasmim yeva hato）肯定是正確： 老虎為一群山豬所突擊而斃。

Ekayane tam pathe addasasim balena vannena upeta-rupam
    

這裡狹（'narrow'）或者孤單（'lonely'）很自然的吻合此文：我看到伸張在那狹道上有美與力的形狀（'I saw stretched on that narrow path a form of strength and beauty.'）。

ekayano eka-patho sara sobbha ca passato︱

abbam maggam na passami yena gaccheyya assamam︱︱

在這裡或許有人會認為 ekayana 是「唯一道」（'only path'）。另一方面註釋書中從狹（'narrow'）的意思來詮釋也不失其適當性。

F.小結
從以上通盤考慮梵文及巴利文獻中ekayana的用法，發現到兩個最常表達的概念
：

1. 孤單的一人去一個地方（a place where only one goes），有狹（'narrow'）或者孤單（'lonely'）的意思。

2.合而為一（'going to one'）

沒有一處清楚地、明確地表達「一而唯一」（'one and only one '）的意思，（在大部分的情形確實不是），那麼在說明「念處」時，把，ekayana 當成 「一而唯一」將是錯誤的解說。

G註釋書（commentaries）對ekayana formula的註解

在註釋書中的解釋是「單一道與分叉道（a forked path）的對立」，單一道不是指「唯一的、專有的」（sole, exclusive）道。在經文中「分叉道」與疑（vicikiccha）有關。

Gethin 認為：

此道是一致的、清楚的、精確的及單一的，不是如分叉路般的混亂、難行。

Ekayana 被解釋為「一而唯一」有「排他性」的意味，這樣的解釋只適用一處，Gethin 認為不需要太過認真。
從以上的例子看到Ekayana 有兩重用法：

1.一般字義的用法（an ordinary literal application）。

2.相當特殊的宗教及神秘的用法（a quite specific spiritual and mystical application.）。

Gethin認為：因為註釋書朝向深入研究ekayana 的潛在意思，這也是衍生所有的問題的根源。當ekayana 被視為有宗教及神秘色彩的名相，那麼就不宜單從字面上去找尋單純的字義。此含義多歧的名相早在尼柯耶（Nikaya）已經存在，因此ekayana 可與kevalin, tathagata and nibbana等名相一起出現。簡單言之，ekayana是無法翻譯的。

H 從. Kevalin 來瞭解ekayana的意思
在佛教及耆那教典籍中kevalin 表示達到宗教努力的終點，同時有隔離（isolation）或單獨性（separateness）與完整性（wholeness）或統一（unity）兩種相對的意思。

這與ekayana的孤單的一人去（going alone）及「合而為一」（going to one）的意涵非常類似。所以ekayana formula或許可以翻譯為：

'Going straight to the one is this path for purification of beings …namely the four establishings of mindfulness'.

直朝此一淨眾生的道…即四念處。

四念處（four satipatthana）代表一條直接通達目標（涅槃）的道，這樣的詮釋能把經序與結尾連貫起來。

四、為何在三十七道品中獨有四念處被四尼柯耶名為ekayana maggo ？四念處有何等奇異及特殊性質？

依據註釋書
的看法，《大念處經》所說的是關於在世間（lokiya）止觀的階段，重複修習四念處，才能生出世間道（lokuttara-magga），不過這出世間道只持續一剎那就進入超凡的果心（phala-citta）。

The repeated practice of satipatthana during the stages of ordinary （lokiya）calm and insight meditation prior to arising of the transcendent path （lokuttara-magga）, which endures for only one moment before giving way to the transcendent 'fruit' consciousness （phala-citta）.

在註釋書中，四念處是被認為有跨越「疑」的特殊功用及往道的終點前進。

尼柯耶（Nikaya）中，四念處在三十七道品中是最多面性及普遍適用的法門，因此四念處包括了道中最基礎（most basic）及最高超（most advanced）的部分。換句話說四念處是四尼柯耶（Nikaya）中最一般的佛教禪觀。

A.從最基礎（most basic）來看四念處的特殊性
四念處的特殊性質在於「念」（sati or 'mindfulness'），是尼柯耶（Nikaya）禪觀的基礎、中心。

B.由最高超（most advanced）來看四念處的特殊性
解脫道的頂點是菩提'awakening'（bodhi），此是由圓滿的智慧（full wisdom or knowledge）組成。根據尼柯耶（Nikaya）的說法，四念處是解開此解脫智慧的鑰匙（the key to unlock this liberating knowledge）。

由此看來四念處比起其他七支，更能涵蓋從最基本到最終的涅槃整個修行，因此四念處被稱為ekayano maggo. 
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